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Z E M L J A SE V R T I H I T R E J E 
"1 olžiaa astronomskega dne dolo-

ča enkratni zaobrat zemlje 
okrog lastne osi. Ta dan smo 
razdelili v Štiri in dvajset ur in 

nikomur ni padlo na misel, da bi si dan 
predstavljal krajši ali daljši nego teh 
24 ur. Tudi zvezdarne naravnavajo svoje 
ure po tem zemeljskem kroženju, od 
zvezdam pa prejema ves ostali svet svo-
jo časovno delitev. Trajanje ur, minut 
in sekund izvaja iz astronomskih prera-
čunavanj. 

Vesoljstvo so smatrali doslej pač aa 
najbolj zanesljivo uro. Sedaj pa se je v 
splošno presenečenje izkazalo drugače. 
Nemškima fizikoma dr. Scheideju in dr. 
Adelsbergerju je uspelo dognati, da se 
trajanje astronomskega dne manjša in 
sicer skupno priličsno za 4 tisočinke se-
kunde v teku enega meseca. To pomeni, 
da se zemlja vrti čedalje hitreje okrog 
svoje osi. In čeprav znese to krajšanje 
časa v teku enega leta le majhen drobec 
sekunde, vendar postavlja astronomsko 
in geodetsko znanost na povsem nove 
podlage. Na vsakdanje življenje poveča-
na hitrost zemeljskega vrtenja seveda ne 
bo imela še tako kmalu kakšnega vpliva. 

Kako sta učenjaka prišla do svojega 
zanimivega odkritja? 

Časovno določanje se je vršilo doslej 
na zvezdaraah z opazovanjem stalnic e 
pomočjo tako zvanega meridianskega 
daljnogleda, ki je opremljen s križa jo-
čima se nitkama. Čim je dospela zvezda 
v križišče obeh nitk, se je ta dogodek 
zabeležil z registratorjem časa. S pri-
merjanjem posameznih beležk je bilo 
mogoče določiti natančni čas. V zadnjih 
letih pa se je pokazalo, da te časovne 
določitve zvezdam, ki jih pošiljajo z 
brezžičnimi valovi po svetu, ne soglaša-
jo vedno s fizikalnimi časovnimi računi. 
Ш računi so temeljili na navedbah tako 
zvame kremenčeve ure, ki sta jo izdelala 
prej imenovana učenjaka in ki jo imajo 
v vsej Nemčiji doslej samo v šestih ek-
semiplerjih. V teku leta sme ta čudež 
modeme precizijske umetnosti zaostaja-
ti kvečjemu za nekoliko tisočinik sekun-
de. Glavni kazalec te na jtočne^e ure na 
svetu počiva na velikem podstavku, na 
katerega ne vplivajo nobeni stresi jaji tal. 
Registracija časovnih signalov, ki so za 
astronomske meritve in raziskave nad 
vse važni, se vrši z avtomatičnim Jaetež-

p-itra 

Razlika med navedbami časa iz zve-
zdam in navedbami po kremenčevih 
urah (te ure pa med seboj popolnoma 
soglašajo, kar je treba še posebej pouda-
riti) so pripravile oba znanstvenika, da 
sta začela stvar raziskovati z uporabo 
ogromnega znanstvenega materijala. 
Kmalu se je izkazalo, da navaja zemlja 
sama »nepravi« čas. Posebno izrazito 
skrčenje časa sta lahko beležila v juni-
ju predlanskega leta, ko se je dnevna 
dolžina zmanjšala za 0.004 sekunde, če 
bi hoteli to časovno skraišvo izenačiti 
prostorno, bi morali vsak dan stopiti za 
oel meter proti zapadu-

Učenjaka domnevata, da to povečanje 
zemeljskega vrtenja okrog lastne osi ni 
stalno, temveč da se kaže samo začasno. 
Zdaj gre za to, da se najdejo kakšne za-
konitosti v tem nihanju. Glavni vzrok bo-
do morda premiki mas na zemeljski po-
vršini. Geodetska znanost je ie odkrila, 
da poedine celine ne počivajo nepremak-
ljivo na svojih temeljih, temveč da so v 
stalnem, čeprav počasnem gibanju. Tako 
se n. pr. Amerika vsako leto oddaljuje za 
kakšnih 30 cm od Evrope. Južna Ame-
rika se odmika vsako leto za 20 cm od 
Afrike, razdalja med Madagaskarjem in 
Afriko pa se povečuje vsako leto za 9 
m, razdalja med Groenlandom in škot-
sko celo za 18 m! Otoki in obrežja se 
potapljajo v morje, drugi otoki in druga 
obrežja se dvigajo. Tudi hipna zmanjša-
nja zemeljske krogle so lahko kriva ča-
sovnega krajšanja. 

BALKANSKA BIBLIOGRAFIJA 1934 

L6on Savadjian je uredil novi snopič te 
»BibliogTaphie Balkanique<> ki navaja nad 
400 del o Balkanskem polotoku natisnje. 
nih 1. 1934 v francoščini, anglešSini, ita-
lijanščini in nemščini ter omenja tehtnej-
še razprave priobiene po glavnih evrop. 
ekih obzornikih. Po jezikih so prispevki 
takole razvrščeni: 278 v francoščini, 58 v 
nemščini, 47 v angleščini. 25 v italijanšči-
ni. Od 408 del se jih l l i bavi s politiko. 
Predgovor je prispeval pokojni francoski 
novinar Albert Jullen; prvemu zvezku za 
leto 192-*—1930 ga je Albert Mousset, 
drugemu za 1. 1931.1932 Maurice Mure t, 
tretjemu (1933) pa Charles Loiseau. Cene 
Eveekom: 100 fra, T5 frs, 75 frs, 40 frs. 

Po SandonOTcm tedniku xFranc&-Uee 
ВвВццмш 



T E K O Č E 

PETROLEJ DOLOČA IMFERIAI 

N A D A L J 

a bi utegnilo zmanjkati petro« 
lejskih zalog že po komaj sto 
letih modernega pridobivanja, 
ni neutemeljen strah. Dr. Da* 
vid Day, vodja geološkega 
raziskavanja v USA je pano v* 

no poudaril, da bodo kmalu izčrpana 
znana ležišča kamenega olja. Že 1865. 
je prof. W . Jevons predvideval, da bo* 
do po sto letih usahnile poslednje za* 
loge petrolejskih vrelcev. V 1. 1921 je 
geolog George Otis Smith izjavil, da 
vsebujejo zemeljske plasti USA kveč* 
jemu še 9 milijard sodov mineralnega 
olja. Zaključek uglednega strokovnja* 
ka se sicer ni uresničil, kajti od 1921. 
do 1935. so Zed. države iz lastnih tal 
izčrpale 10 milijard sodov po 159 1 
petroleja, milijardo več kot je predvi« 
de val Smith. Geološki in rudarski urad 
sta medtem izračunala statistiko, po 
kateri skrivajo zemeljske plasti Zed. 
držav še 13 milijard sodov nafte. Če 
pomislimo, da potrošijo Zedinjene dr* 
žave letno skoraj 900 milijonov sodov 
olja, bi lastne rezerve zalegle še za 
nadaljnjih 14 let. 

Geolog Dewhurst pa je postavil ra* 
eun, da vsebuje naša zemlja največ 24 
milijard sodov petroleja. Polovica tega 
odpade na USA, ostalo na vse dele 
sveta. Ker porabi svetovna industrija 
1 „500,000.000 sodov sirovega olja na 
leto, bi tudi po tem zaključku svetov« 
ne zaloge petroleja trajale le še 16 let. 

Seveda je lahko tudi slednja napo« 
ved preveč črnogleda, se zmerom skri« 
va zemlja nepoznane, neizrabljene za« 
loge mastne tekočine. Z izboljšanjem 
črpalk, skrbnejšo predelavo v čistilni« 
cah in sporazumno razdelitvijo vse 
proizvodnje v primeri s povpraševa« 
njem bi bilo saj našemu stoletju še 
pridržano pomanjkanje dragocenega 
tekočega zlata. 

Posledica takšne brige za procvit in 
nacionalno bodočnost naroda je bila 
skrb Zedinjcnih držav, da so že 2. sep« 
tembra 1933 izdale petrolejski zakon 
in določile posebno komisijo za kon« 
trolo nad vrelci. Strogo so omejile pre« 
nagljeno vrtanje še preostalih rezerv. 
Zakon sam na sebi, proizvodnje ni za* 
vel, pač pa je mnogo pripomogel k ar« 

Z L A T O 

STIČNO SVETOVNO POLITIKO 

E V A N J E 

ganizatorični skupnosti ameriške pe» 
trolejske industrije. Kljub stogim od» 
redbam zakona in budni pažnji pro« 
metne kontrole se še zmerom pretiho« 
tapi dnevno do 75.000 sodov bencina 
na trg. Vodilni koncerni so sicer na 
mednarodnih petrolejskih konferencah 
skušali ublažiti strahotno črpanje zalog 
in previšno produkcijo bencina. Uspe« 
ha ni bilo in veliki petrolejski trusti, 
ki so že 1. 1929 sarnp v Ameriki inve» 
stirali 600 milijard Din (kolikor znaša 
naš državni proračun za 50 leti), so 
znova vrgli še večje zaloge nafte na 
dan. Rafinerije, ki so že v 1. 1928 po« 
trošile 912 miiij. sodov sirovega olja 
za proizvodnjo bencina, so spet pove« 
čale kapaciteto. 

Naglica, s katero se je zalagal sve« 
tovni trg, pa je dala le 41% porabnega 
bencina S skrbnejšim predelovanjem 
bi iz iste množine sirovin lahko napol« 
nili 630 milij. sodov z bencinom. Pe» 
trolejsko postavko zmerom bolj dvi» 
ga vedno večja poraba bencina in dru« 
gih proizvodov za potrebe letalstva, 
avtomobilizma in mornarice. Asfaltira« 
nje cest je prineslo nov vir dohodkov 
in danes si skoraj ne moremo misliti 
napredka civilizacije brez petroleja. 

Poraba bencina je postala тчп'1о 
človeškega blagostanja. V 1. 1934. je n. 
pr. Anglija porabila 4,137.009 ton ben« 
cina za pogon motorjev, Franc'ja 
2,460.000, Nemčija 1,600 W»0. Italija 
496.356. Slede Španija, Nizozemska, 
Švedska Belgija, Luksemburg in Švica, 
Češkoslovaška s 180.000 ton, Jugosla« 
vija 33.177, Turčija 20.933 ton. 

Poslednje leto so Zedinjene države 
še zmerom prvi producent petroleja. 
Delež USA sicer po 1. 1928 stalno na« 
zaduje. V L 1934 je bilo stanje nasled« 
nje: 

D S A №% Aratoaltja te 
J. Amerika lcUB Oceanija S.S9 
Ruaija 10.30 Sr. Amerik« 2.56 
Perzija, Irak 5.23 Afrika (UO 
Romunija ctT * 

Priroda tedaj, z izjemo Rusije in 
USA, ni obdarila vseh krajev na 

zemlji z večjimi zalogami petroleja. 
Medtem ko odpade levji delež na Ru* 
sijo in je Romunija razmeroma relativ« 
no najbogatejša zemlja, so velike za« 



padnoevropske velesile navezane oa 
dovoz iz inozemstva. 

Borbo minulih desetletij za premoč 
na morju je zamenjalo zdaj tekmo« 
vanje pomorskih držav za prevlado 
nad pebrolejskimi vrelca. VeKikd angle* 
ška imperij si je znal na vseh svojih 
pomorskih oporiščih poleg premogo» 
vih skladišč zagotoviti še bogate vrel< 
©e nafte v najbližji okolici. Saj pora* 
bi že 32.000 tonska križa rka na dan 

plovbe 140, odnosno 260 ton, 7.500 ton« 
ski rušilec 130, manjša podmornica 
nad vodo 7, pod vodo pa 22 ton olja. 
Motor večjih bombarderjev s 600 
ks potroši na uro 95 litrov bencina. 

Iz tega razvidimo, kolikšno množino 
petroleja potrebujeta moderno oprem* 
ljena mornarica in zračna eskadra, ki 
sd jo mora nabaviti država, če nima 
Lastnih zalog. Zato je v italijansko abe« 



sinskem sporu senzacionalno vpliva* 
la vest, da j« neguš odstopil izkori* 
ščanje rudnega bogastva Abesinije za 
75 let angleško ameriškemu kapitalu. 
Koncesija je zadela v živo italijanske 
težnje, ki so prav z ekspedicijo v 
Vzh. Afriko hoteli obogatiti svojo, na 
petrolejskih siirovinah siromašno dr* 
žavo. 

Po mnenju strokovnjakov je abesin« 
ska visoka planota zelo bogata ležišč 
kamenega olja, za katerega odpremo k 
Rdečemu morju bi bilo treba komaj 
500 km cevi, trikrat manj kot rz Iraka 
k Sredozemskemu morju. Spretni di* 
plomacijd londonskega Cityja in new> 
yorškega Wall Streeta se je posrečilo 
zagotoviti nov vir dragocene sirovine 
tudi za primer, da bi italijanska ekspe« 
dicija kakorkoli izpadla. Življenjska 
žila angleškega imperija pa je na svoji 
poti v Orient pridobila v južnem kon« 
cu Rdečega morja nov krepak utrip, ki 
ji daje v bodočnosti zagotovilo uspe* 
šne obrambe svojih koristi. 

Vse to je seveda pretreslo dftnamiko 
italijanskih uspehov. Napetost zaradi 
pretnje petrolejskih sankcij pa je zno« 
va poudarila, kako je vsak uspeh moto« 
riziiranega stoletja zmerom bolj od* 
visen od zavidljive posesti plodonoe* 
nih žil tekočega zlata. 

Italija ima le skromno ležišče petro« 
Jteja na Siciliji. 20.000 ton sirovega 

odja, komaj 1% normalne porabe so • 
1. 1934 spravili tod na dan. Vrelci v 
Albaniji, zainteresiranost v Prahova 
v Romuniji, skromno sodelovanje na 
petrolejskih poljih Mezopotamije je 
vse, kar bi naj v bližnji bodočnosti 
Italijo saj deloma osamosvojilo od eve* 
tovnega trga. Da bi privabila tujd ka* 
pital, je Italija zadnja leta zgradila 
večje rafinerije na Reki, v Trstu, Spe* 
cijti, Benetkah in Napofliju. Domače 
petrolejske agencije so povišale glav« 
nioo, tvomice so predelale 1934. 125.800 
ton bencina, 20% celokupne porabe 
Poskusi pridobivanja bencina iz pre* 
moga in drugih domačih proizvodov 
bi pokrili komaj polovico potrebe. Ves 
vnainji uvoz ogromnih potreb petro* 
leja Italije je navezan na Gibraltar, 
Suez in Dardanele, ožine, nad kateri* 
mi budno čuva britansko oko. 

Takšna je realna stran velike borbe, 
ki se je doslej omejevala le na ozek 
krog petrolejskih mogotcev. Na zemlji 
je zavladala nova svetovno politična 
sila. Tisoče ladij, napolnjenih z ben* 
činom kri žari po oceanih, po vseh ko* 
lodvorih sveta se ustavljajo dolgi vla* 
ki petrolejskih vagonov, s katerih lah* 
ko razberemo imena veletrustov, ki 
so zavladali napredka sedanje dobe. 

SANKANJE V MESTNEM PARKU 



S M R T V 
M I L A 

reko Moči se je Evgemtfn Vre-
čarju očitno poslabšalo. Zju-
traj ga je našel Lojz izmuče-
nega, zvitega od bolečine. Re-
kel ni ničesar, tudi potožil n{-
Strmel je v strop, in Lojzu se 

,e zdelo, da se smehlja. Že mesec dni 
se ni bril, zato je bfl ves poraščen in 
grd. Obraz mu je bil mrtvaško bled, 
poteze trde, шке pa so bile kakor na-
pdhntiane. Ker se je že nekaj tednov 
sem bolj bal vode kakor zdravi, ki mu 
jSh je predpisal zdravnik, je bfl umazan 
m je neznosno zaudarjalo po nečistoči. 
V tem oziiru je bil trmast kakor otrok. 

— Cemu se ne umiješ? je sfKla go-
spa Magda. 

— Daj mžr. 

— Saj boš zgnil od* smraidu. Mora!a 
se je premagovati, da ni izbruhnilo i i 
Ure. 

Norec! je reida In Sla ven. Ko je pri-
šla v kuhinjo, si je Uinila roks. Tako si 
jih je umdla tudi po dvajsetkrat na dan. 
Ni bik) četrt ure, da je ne hi poklical. 
Mama, je rekel Lojz-, zdi se ni, da te 
kffiče. Vselej ga je pustila nekaj trenut-
kov čakati. Naj gjre k vragu, je zagodr-
njala. Ne grem. Hip nato je odšla v 
njegovo sobo. 

Ko je prišla k merrat. Je birljfl sko-zi 
okno m se ni z men ti zanjo. Počaisi so 
se navadili na to. Ce je poklical dva-
krat zapored, potem je bila res sila, si-
cer pa samo iz navade. 

Tistega jutra, ko je bil najslabši, je 
hotel vstati. Da dobi obisk, je rekel. 
Dvignil se je na komolce, pogledal za-
čudeno krog sebe, potem pa je tiho 
vprašal: 

— Zunaj je sonce, a? Zmignil je z 
glavo ter se spustH nazaj. Ce je sonce, 
potlej mi prinesd one hlače s sivimi čr 
taimi. Razumeš? Zdaj mi je čisto dobro. 
Poskušal se je nasmehniti. Fant naj gre 
po liter vina, onega po šestnajst. Ta-
ko. Kje je. . . Zaprl je oči in molčal, 

— Pojdi zdaj ven, je rekla gospa 
Magda sinu. Mislila je, da bo zaspal. 
Komad pa sta stopila v kuhinjo, sta že 
slišala njegov krik. 

— Ti, je govoril, zdi se mi, da nekdo 
trka. To je on, gotovo. Tako trka sa-
mo on. No, odpri! Norci! 

— Sad ni nikogar. . . Spi! Spi! 
— Trka. On. Poslušaj! Tako trka sa-

A B I N E T U 
Š E G A 

MILAN SEGA 

mo on. Prishthnfl je. Ko je omagal, Je 
birtnfl z glavo ob blazino. Sekundo nato 
je vzdihniL Magda mu )e popravila 
vzglavje m ga pokrila preko noge, ki 
mu je silila izpod odeje. Zdaj pa spi1, je 
irelda. 

— Na desno stran, je zašepetaL 
Prijela ga je za fame in ga obrnila k 

steni. 
— Se, še botf! Tudi sam se je skušal 

prevrniti od leve na desno. Cez nekaj 
časa je bi!] spet na oni strani. 

— Daj, na desno! Vedel je, da ga bo 
na levi strani počasi zadušilo. Silil je 
na desno, toda neka nevidna sila ga je 
redoma prevrgla na srčno stran. 

Se istega dne se je spravil pokonci. 
Hotel je v kuhinjo. Lojz je prinesel iz 
jediilmce naslanjač in ga potisnil k og-
njišču. Čeprav je bffio globoko v po-
mlad, ga je le zeblo. Sicer pa se je 
počutil čisto dobro. Oteklina mu je ka-
kor na mig splahnela in to ga je raz-
veselilo kakor otroka. Več ko pol tire 
je čebljal, do večera je bil prepričan, 
da bo vodenica izgimša. Kmalu zatem 
se je spet vdal. Sredi tišine, ki je vla-
dala v kuhinji, je pridušeno zajokal. Po-
tem je vzel robec in si obrisal oči. Ko 
se je ozrl na sina s - je temu zazdelo, 
kakor da se pred njim sramuje svojih 
solz. Ta trenutek je Lodz občutil, da ni 
nikoli ljubil tega človeka. Tudi zdaj mu 
je biti popolnoma tat. V^cj je list papir-
ja m začel črtati po njem. Rad bi ga 
narisal. Bil je ko kip. Ceflo se mu je po-
srečilo. Nos tudi. Z ustnicami je šlo 
težko. Spodnja je bila pomaknjena 
malce ven ter mokra, ker jo je nepre-



stano sliinfl. Ko je končal, je videl, da 
je iisba še dosti dobra. Naito jo je pre-
vleke] s tušom. Ko mu jo je pokazal, se 
je Evgenij nasmehnil. Dobro, je rekel, 
vkli se, da bom kmalu 

Drugega dne je -~ta'l lakoj za tem, 
ko mu je žena prinesla zajtrk. Skoraj 
brez njene pomoči je pridrsal do na-
slanjača, sčdei in zaprl oči. Jbrudil se 
je. Preko noči so mu otekle noge do 
kolen, medtem ko so mu bile roke či-
sto normalne, tenke, z dolgimi prsti. 
Obraz se mu je svetil, kakor da bi b i 
otrt z Jojem. 

Lojz je sedel na drugem koncu kuhi-
nje ter pisal matematično nalogo. Go-
spa Magda je pripravljala kosilo. Oba 
sta čisto pozabila nanj. 

— Spravi ga ven! je rekel nenado-
ma Evgenij. 

Lojz je me ml oso, ki je brenčala 
krog okna. Vzel je zvezek ter jo skušal 
spoditi na prosto. 

— Pod mizo je. Crn. 
— Kaj? je vprašala Magda. 
— No, kos. Zdaj je na U U Skoraj 

smehljal se je. 
Gospa Magda se je ozrla najprej na 

lavo, potem na sima ter zrmgniila z ra-
meni. Prestrašila se je. Saj ni nič, je 
dejala. 

Evgemj se je obrnil vstran in rahto 
prikimal: 

— Vem. 
Iti čez hip: 
— Prosim , zdaj pa reci, da ga ni. 
— Pomiri se vendar, tebi se samo 

zdi. To je senca. Greš v posteljo? 
Nagnil se je malce naprej. 
— Semca, is ponovil čisto tiho. Po-

gled mu je bil spet jasen. To je smrt 
— Ne, ne! 

Zaužival je zelo malo. Danes se mu 
je zahotelo mesa, takega, je rekel, ki 
bo še majceno krvavo. Zdaj se mora 
na vsak način popraviti, čez teden dni 
se gre predstavit svojem i novemu 
predstojniku. Ce bo še dolgo odlašal, 
bo lahko ob službo. ;e pritr-
dila, čeprav vedela, di se mesa ne 
bo niti dotaknil. 

— Kar fantu ga daj, je rekel. Jaz 
ga ne bom. Zatem je padel v apatijc 
m molčal do večera. 

— Greš spait je viprašefla Magda bli-
zu deseti. 

— Takoj. T* 
Ob enajstih »a je znova prosila: 
— Pozno je že. 
— Koliko je? 

— Dvanajst bo, se je zlagala. 
— Tako? Zaprl je o5i in sa ni zganil-
Gospa Magda je pri ognjišču napol 

diremala, glava ji je počasi lezla na pr-
si. Ko je zgubila ravnotežje, se je 
zdramila in zagodrrtjala: Spat, ljudje 
božji, spat! Potlej je spet zaprla oči 
ter se s komolcem naslonila od rob 
ognjišča. 

Oče je tistibrat mofil: Jezus. . . ki si 
za nas. . . usmili se.. . Jezus... Marija. 

— Gsreš spat, je menila Lojzu. Nijen 
glas je lahno trepetal. 

Ko je Lojz legel, se je na sosednjem 
dvorišču oglasil pes im la$al, dokler ga 
ni prekinil osoren glas gospodarja, ki 
se je kasno v noč vračal iz službe. 

Oteklina se je razlila preko stegen, 
zaito je marala gospa Magda, ko ga je 
slačila, zelo paziti. Pri najrahlejšem 
dotiku je zatulil kakor ranjen pes. Zju-
traj iti ponoči (včasi je legel celo po 
dvefh) je bilo slišati iz njegove sobe 
vpiitje, ki je biLo bolj podobno grgranja 
kakor zmerjanju. Medltem ko je posta-
la koža pod koleni raslkava m mlaha-
va, se je na stegnu lepo zgladila ter na-
pela. Oteklina je počasi rasla. Cez ne-
kaj dini je dosegla trebuh. Vse kar je 
zdiaj použi, se mu je povrnilo. Cim 
težje je biilo, tem bolj je si l i v kuhimjo, 
še preko noči bi ostal, če ga ne bi že-
na pr igan ja spait. Nljie je bila sama kost 
in koža. Včasi je jokala. Nekega dne 
je rekla: 

— MisLiim, da bom jaz pnej trmrla 
kot on. 

Zvečer je Mto v kuhinji tSho kakor 
ponavadi. Evgenij je dremal. Roke so 
miu spet otekle, je pomislil Lojz. Leva 
copata mu je zlezla z noge ter padfa 
na tta. Potem pa se mu je skremžil 
obraz, roke je skrčil k prsom in udar?'; 
s temenom ob kraj naslanjača. Oči, kii 
so se mu zdaj na široko odiprle, je za-
čel vrteti sem pa tja. 

— Za božjo voljo, kaj je? je kriknSa 
gospa Magda in planila k njemu. Grgirail 
je. Ne smeš umreti, ti, slliišiš?! 

— In ni umrl 
— Duši me, je rekel 

D A L J E 



S T A N K O B U N C 

O J E Z I K I H V A B E S I N I J I 

B, odobna Abeslmija ne kaže velike 
: pisanosti samo v mešanju plemen-
skih razlik in v križanju velikih 

; nasprotstev v kulturi, veri in po-
! litiki, ampak predstavlja tudi v 

jezikovnem pogledu zanimiv mozaik, saj 
živi v njej precej nad trideset važnejših je-
zikov in narečij, približno toliko pa Se 
manjših govorov. 

V prebivalstvo današnje Abesinije so se 
stopili trije rasni elementi: hamitski, se-
mitski in črnski. Ti elementi, že v osnovi 
med seboj zelo različni, so se zaradi poseb-
nih zemljepisnih razmer močno zbližali in 
pri tem stvorili množico prehodnih oblik, 
ki pisanost rasnih nasprotstev samo pove-
čujejo. Tudi jeziki, ki jih govore negusovi 
podložniki, zastopajo v osnovi te tri rase. 
Pri tem pa je treba posebej pomniti, da se 
pojma jeaik in rasa ne skladata povsem in 
povsod. Tako n. pr. prebivalci osrednje 
Abesinije, dasi govore razna narečja, tako 
hamitska kot semitska, vendarle tvorijo 
skoro enoten antropološki tip, ki ga neka-
teri že štejejo kot posebno abesinsko raso. 
Dalje nekatera plemena, nedvomno rasne-
ga porekla črncev, govorijo hamitska na-
rečja, semitski amharski jezik pa sega 
dandanes daleč preko plemenskih mej Am-
harov samih. Kljub takim razbežnoetim 
vendar slone jeziki na rasni podlagi 'n za-
to si jih tudi oglejmo s tega vidika. 

Na abesinski zemlji prevladuje po pro-
storu in številu hamitski element: Nepopol-
na statistika pravi, da imamo od približno 
11 milijonov prebivalcev nad 6 milijonov 
Hamitov, tri milijone in pol Semitov in en 
milijon in pol Črncev. 

H a m i t s k i j e z i k i 

Hamitske jezike delijo strokovnjaki na 
tri skupine: 1. libijski jezik. Med nj'mi je 
najvažnejši staroegipčanski jezik, katere-
ga najmlajša oblika — tudi že mrtva 
služi dandanes egipčanskim kristjanom v 
liturgiji pod imenom koptskl jezik. 2. ber-
berska narečja, razsejana po severni Afri-
ki in Sahari. 3. jeziki abesinskih Hamitov, 
ki se po Hamovem sinu Kuš zovejo Kuš'ti. 
Skoro vsi njihovi jeziki se govore v mejah 
etiopskega cesarstva. 

Na severu, ob meji z italijansko Eritrejo, 
živi majhen pastirski rod S a h o, katerih 
govor je močno soroden z jezikom A f a-
r o v. Ljudstvo Afar, ki je mnogo bolj zna-
no z arabskim nazivom Dankali (v množi-
ni Danakil), je posedlo pustinjske prede-
le, ki se razprostirajo od Eritreje proti ju-
gu skoro do železnice Džibutt-Addis Abe-
ba. Afari prebivajo tudi v francoski kolo 
niti Somaliji, a italijanski vojni oddelki 
askarov iz Eritreje so večinoma njihovi 
rodni bratje, ki govore isti jezik. 

Naslednja skupina iz družine kušitskih 
Hamitov so tako zvani S o m a 1 i. So to 
številna plemena, ki so zaljudnila pokraji-
no Ogaden in govore več narečij. Najvaž-
nejša izmed njih so: v angleški Somaliji 
I s a k, v samem Ogadenu D a r o d in na 
jugu H a v i j a. 

Proti zahodu nahajamo pet milijonsko 
ljudstvo G a 1 a, ki se samo naziva Oromo. 
Obsega velikansko ozemlje od angleške ko-
lonije Kenja na jugu do Harara na severu 
in od Ogadena pa skoraj do angleškega 
Sudana na zahodu. Govorijo štiri skupine 
narečij: m a č č a na zahodu, t u 1 a m a na 
vzhodu, b o r a n a na jugu in v o 11 o 
(galla). 

Dalje imamo skupino jezikov številnih 
plemen, ki jih sosedni Gali nazivajo s skup-
nim imenom S i d a m a. So to po poreklu 
večinoma črnci. Jeziki se med seboj razli-
kujejo. Najvažnejši izmed njih je jezik 
k a f a v enako imenovani pokrajini, ki je 
bila do cesarja Menelika П. samostojno po-
gansko kraljestvo in ki je dalo ime naše 
vsakdanji pijači — kavi. 

Nad Modrim Nilom imamo dva jezika: 
gonga in g u n z a . Abesinci istovetijo rod 
Gunza s sosednimi črnci in jih skupno zo-
vejo Sankala. To ljudstvo predstavlja pra-
vi tip črnske telesne grdote in iz njega se 
glavno rekrutirajo abesinski sužnji. 

Zadnjo hamitsko skupino tvorijo jeziki 
a g a u. Pred prihodom Semitov so plemena 
Agau obvladovala skoraj vso abesinsKO vi-
šino. Pozneje se je večino prebivalcev po-
mešala s Semiti in izgubila svoj jezik tako 
da imamo sedaj samo še nekaj njihovih 
narečij, ki so se ohranila kot maihni oto-
ki sredi semitskega življa. Prebivalci so po 
večini dvojezični: poleg materinega nareč-
ja uporabljajo v govoru tudi enega izr.ifd 
semitskih jezikov. 

Pokrajina Lasta, v kateri se govorita 
dva sorodna agavska dialekta h a m i r 'n 
h a m t a. je bila v srednjem veku sredi.Ve 
abesinskega cesarstva in tedanja dinastija 
je bila hamitskega pokolenja. Najbolj zna-
no agavsko narečje pa je k v a r a ' >n to 
zaradi tega. ker ga govore abesinski židje, 
Falaši imenovani. Falaši so dandanes mz-
pršeM po vsej državi in se bavijo z obrtjo. 
Sebe nazivajo Bieta Israel (= dom, rod 
Izraela), Amhari jim pravijo Kajla aH 
Foggara, Gali pa Fendža. Kvarski jezik 
splošno prevladuje le na zapadnih bregovih 
jezera Tana. Zanimivo je. da židovski Fa-
laši ne znajo hebrejskega jezika in da ima-
jo sveto pismo prevedeno v jeziku geez. Tu-
di talmuda ne poznajo in se razlikujejo od 
ostalih Židov tudi po obredni čistosti, kole-
darju itd. ter po tem. da menda edini od 
vseh Kušitov uporabljajo etiopsko abecedo. 



Vsi ostali hamitski jeziki nimajo pisanega 
slovstva. 

S e m i t s k i j e z i k i 

Abesinski Semiti so se priselili v Afriko 
iz raznih krajev južne Arabije. Njihovi je-
ziki in pisava so prav za prav le nada-
ljevanje narečij in pisma južnih Arabcev. 
Ko so prišli ti Semiti v stik z domačimi 
Kušiti, so se sami deloma pohamitili, tako 

rasno kot tudi jezikovno, in čim bolj gre-
mo proti jugu, tem bolj se njihova na-
rečja oddaljujejo od splošno semitskega 
tipa. 

Obredni In skoraj do danes tudi pismeni 
jezik vseh etiopskih kristjanov je g e e z, 
ki se navadno imenuje nasploh e t i o p s k i 
j e z i k . Na tem jeziku je v 4. stol. pr. 
Kr. nastala književnost, ki je obsegala 
skoraj samo nabožna dela in le malo tudi 
prevode iz grškega, arabskega in kopt-
skega jezika. Geez je bilo sprva narečje 
pokrajine Aksum, središča prvega etiop-
skega cesarstva. Zaradi tega je postal ta 
jezik nositelj vse civilizacije., a bil že v 
10. veku po Kr. mrtev. V nekdanji nje-

govi domovini nahajamo dandanea dva 
različna Jezika: t l g r a j in t i g r e . Tigr&J 
ali po amharsko tdgrinja, ki se govori 
v pokrajini Tigre (davne jši pokrajini 
Aksum) in v Eritreji, je najbrž neposredni 
potomec geeza. Tigre pa izhaja iz ne-
kega dialekta, ki je soroden geezu. Go-
vore ga italijanski podložniki v Eritreji, 
severno od pokrajine Tigre, ki mu je dala 
ime. 

Osrednje pokrajine Etiopije zavzema 
rod Amharov, katerih Jezik je zaradi poli-
tičnih razmer — podobno kot nekdaj 
geez — postal uraden državni jezik, m to 
že • 13. stoletju, ko je stopila na pre-
stol salomonska dinastija. A m a r i n j a 
(tako naziva jo svoj jezik sami Amhart) 
se precej razlikuje od geeza In tigrtnje. 
Ta Jezik ne izhaja samo po poreklu iz ne-
kega dialekta, ki je od početka različen od 
geeza, ampak je tudi pod hamitskim vpli-
vom izgubil mnogo semltskih potez, zlasti 
v skladnji in glasoslovju. Zaradi glasoslov-
nih sprememb so morali etiopski abecedi 
celo dodati nekaj novih črk. Od časov 
»centraliziranja oblasti se amarinja Siri 



glavno e pomočjo vojakov in uradnikov. 
Ta amharizacija počasi, a stalno napre-
duje in značilno je, da dandanašnja pre-
stolnica Addis Abeba leži na ozemlju 
galskih jezikov. Vsak, kdor ume pisati, 
prav gotovo zna amharščino,«ki Jo pojo 
narodne pesmi, tiskajo v edinem časniku, 
razglašajo v radiu ter rabijo v slovstvu ln 
trgovstvu. 

Končno moramo omeniti 9e dva važnejša 
semitska jezikovna otoka: G u r a g e na 
jugu od prestolnice in drugi v okolici me-
sta H a r a r a. 

Č r n s k i j e z i k i 

Ti jeziki obdajajo Abeainijo ob zahodni 
meji v dolgem pasu, ki se širi proti jugu. 
Črnske jezike delimo v dve skupini: v 
bantu in sudanske jezike. Govori abesin-
skih Črncev spadajo v sudansko skupino. 

Na severu ob reki Takaze ob eritrejski 
meji, nahajamo jezik k u n a m a . Večina 
pripadnikov biva v Eritreji in njihov Jezik 
se tam imenuje baza. Na zahodu od jezera 
Tana, daleč v nižinah vzdolž sudanske 
meje, žive plemena, katerih jezik se zove 
h a m e d ž. Sorodno narečje govori ple-

me Beni fiangul. Te istovetijo Amhari • 
hamitskimi Gunzi in jih poznajo pod skup-
nim Imenom Sankala Najmočnejše pleme 
v zahodnem delu je Jam bo, ki živi v po-
rečju reke So bat. Njihov Jezik se zove 
a n j v a k . Dalje proti jugu imamo vrsto 
plemen, ki govore svoja narečja. Pleme 
Suro Je dalo hamitskim Kafom naziv suro, 
s katerim označujejo nasploh črnca. 

A r a b š č i n a 

Iz zgornjega eploSnega pregleda nam Je 
postala jasna tista velikanska pisanost, ki 
jo kaže črna zemlja v pogledu Jezikov. 
Slika pa ne bi bila popolna, če ne hi po-
sebej omenili Se tujih, neabesinskih jezi-
kov, ki jih govore v Etiopiji. 

Izmed njih ima še največji pomen 
a r a b š č i n a , ki se rabi večinoma kot 
poslovni jezik v nekaterih trgovskih sredi-
ščih in pa kot pismeni jezik za neke mu-
slimanske skupine. Močnejši Je vpliv arab-
ske kulture na črnska plemena, zlasti na 
severu. Ta arabski vpliv prodira iz Egipta 
in Sudana ln se ne kaže samo v veri in 
civilizaciji, ampak tudi v Jeziku, tako da 
često govore Črnci poleg svojega narečja 
še arabski jezik. 

H E N R I K H E I N E 
DR. V L A D I M I R T R A V N E R 

Pred 80 leti, dne 20. 2. 1856, je bdi na 
pokopališču Montmartre v Parizu ubožen -
pogreb brez duhovnika, križa, zvonenja, 
vencev, govorov in molitev. Skromni le-
seni krsti je sledilo komaj 80 do 100 po-
grebcev. Med njimi pa so bili duhovni vo-
ditelji tedanje Francije romanopisec A. 
Dumas st., pesnik T. Gautier zgodovinar 
F. A. Mignet in drugi. Grob s preprostim 
spomenikom je obiskalo pozneje mnogo 
odličnih oseb iz vseh delov sveta Mož pa, 
ki je našel tu svoj večni pokoj, je knez v 
kraljestvu huha, pesnik, borec in trpin — 
Henrik Hedne. . 

Rojen je bil 13. dec. 1799 v DOsseldorfu 
ob Reni kot prvi otrok židovskih zakon-
cev Samsona in Pejrc (Betty) roj. van 
Geldern. Oče je imel malo trgovino, ki za-
radi gospodarske krize ni uspevala, ter je 
živel z rodbino v pomanjkanju. Kljub te-
mu Je ostal veder, dobrohoten ln ljubez-
niv. Mati, hči znanega zdravnika je bila 
izobražena, odločna in častihlepna. Od 
obeh Je podedoval Нагту — kakor se je 
imenoval — svoje duševne lastnosti. 

Takrat so živeli židje v Porenju — e 
kratkim presledkom pod Napoleonom L 
(1808-15) — še v umazanih getih, prega-
njani ln zaničevani od vseh Grenka za-
vest, da pripada tem izobčencem, ta »neo-
zdravljiva židovska bol«, je spremljala 
Heineja slkozl vse življenje. Njegova vzgo-

ja doma in v šoli je bila dokaj svobodo-
miselna, daai so mu bili učitelji večinoma 
katoliški duhovniki. Na materino Zeljo se 
je poevetil mladi Heine trgovini. Tako je 
prišel 1816 v Hamburg k stricu Salamonu 
Heineju, ki si je pridobil kot spreten tr-
govec in bankir milijonsko premoženje. 
Toda mladenič ni imel smisla za te posle. 
Vrh tega se je še zaljubil v svojo lepo se-
strično Amalijo in ji posvetil kopico sa-
nja vih pesmic. Oboževanka ga je vodila 
nekaj časa za noe, nato pa se je poročila 
z nekim veleposestnikom. Tega razočara-
nja ni pesnik nikdar prebolel in Hamburg 
mu je bil vedno »zibelka bolečin«. 

Da se odkriža »neumnega mladeniča«, 
ga Je poslal stric na pravne fakultete v 
Bonn, G6ttingen tn Berlin Pa tudi pan-
dektl, zakoni ln komentarji Heineju niso 
diSall. Le s težavo <e dovršil svoje Študije 
ln postal doktor Mnogo bolj so ga zani-
male »nepotrebne« znanosti in umetnosti 
kakor modroelovje. zgodovina, narodopis, 
književnost. gledaJiMe, slikarstvo 1. t. d. 
in že takrat (1822-23) je izdal svoje prve 
pesmi ln drame. Da bi moerpl postati od-
vetnik al! univerzitetni profesor nemftke 
literature, je prestopil v luteremko 
cerkev ln spremenil svof priimek v »Hen-
rik* Klfub termi ie ostal, kar le bil: pro-
!пгеШеет 'n mt>ho4rt»v'«pTn fM Knt le ob-
čutil vedno kot ponižanje. Vsi napori, da 
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HENRIK HEINE 

bi dobU kako službo т Hamburgu, Mona-
kovem ali Berlinu so ostali brezuspešni. 
Tako Je bil narezan na stričeve podpore 
in na honorarje za svoja književna dela. 
V tem času je napravil več potovanj po 
Nemčiji (Harz), k Poljakom, na Severno 
morje (Norderney, Helgoland), na An-
gleško in v Gornjo Italijo. 

Julijska resolucija v Franciji (1830) ter 
neugodne politične ln osebne razmere v 
domovini so povzročile, da se je Heine pre. 
selil maja 1831 stalno v >prestolnico svo-
bode«, v Pariz, kamor ga je že zdavna 
vleklo srce. Kot svojo glavno nalogo Je 
smatral delo za sporazum med Nemci in 
Francozi. Spisal je deloma v nemškem de-
loma v francoskem jeziku več obsežnih 
dol, kjer se bavi s političnimi, versko-mo-
droslovniml, književnimi in drugimi zade-
vami obeh narodov. Obenem ?e je boril 
kot vodja »Mlade Nemčije< in pristaš 
Saint-Simonovega idejnega socializma zo-
per nazadnjaštvo »svete alliance« ter za 
svobodo misli in vesti v številnih satirič-
nih pesmih, člankih, razpravah in pismih. 
Ta živahna revolucionarna propaganda je 
zbudila v Nemčiji splošno pozornost, te 
konec 1835 je prepovedal zvezni svet pod 
najstrožjimi kaznimi vsa njegova doseda-
nja in bodoča dela, hoteč ga tako moral-
no in materieloo uničiti. Zimagal pa je 
Heine in le še glasneje so odmevali odslej 
njegovi bojni klici. 

V Franciji Je živel pesnik, ki ni poznal 
nikdar vrednosti denarja, zedo raze^mo, 
zlasti odkar je imel razmerje z lepo, pa 
1а.ћкгмп1-<ц>1тц> in пмгкр grizetko Evgemjo 
(Matildo) Mira t, a katero se Je pozneje 
tudi poročil. Ker mu stričeve podpore in 
/.nat.ni honorarji za časnikarska in druga 
dela niso zadostovali, mu je dobro došla 
letna nagrada 4800 fr_, katero mu Je pla-
čevalo v 1. 1837-48 notranje ministrstvo 
kot priznanje, »da se je kompromitiral v 
svoji domovini za stvar francoske revolu-
cije«. V Jeseni 1843 in poleti 1844 je obis-
kal Heine domovino in svojce. Kmalu ne-
to Je zbolel na »sušici hrbtnega mo®ga« 
(tabee dorsaiis). Kljub zdravniški pomo-
či in požrtvovalnosti žene Je bolezen na-
glo napredovala. Najprej sta mu ohromeli 
nogi, nato roki in slednjič Je skoraj po-
polnoma oslepel. Tako Je preživel osem 
let v »grobnici iz žimnic« v nepopisnih 
mukah. Toda do zadnjega trenutka Je 
ohranil svež duh in spoznal Jasno vse, ce-
lo svojo lastno bridko raodo. V "tem časa 
je napisal — dasi z velikim naporom — 
celo vneto dtfliovitih razprav, člankov in 
satir ter celo več plamtečih ljubavnih pes-
mi svoji zadnji prijateljici »Mouche«. V 
trpljenj« Je postal Heine tudi veren detet: 
veroval Je v Boga ln neurrurJJlvost dn&e. 
Cesto je prefbtral sv. pismo in iskal tolaA-

HEINEJEV GROB V PARIZU 



be v molitvi, čeprav ni priznaval niti kr-
ščanstva niti židovstva. odklanjal dosled-
no vse konfesionalne pripomočke in do-
ločil v poslednji volji, da ga marajo poko-
pati brez duhovniškega spremstva. Umrl 
je po dolgem in težkem smrtnem boju 
17. 2. 1856 ob 5. uri zjutraj. 

Heine je bil, kakor pričajo njegova de-
la in življenje, silno kompliciran in zato 
psihološko izredno zanimiv značaj. Užival 
je v polni meri vse dobrote tega sveta. 
Prenašal pa je tudi z občudovanja vred-
nim junaštvom neizmerno telesno in du-
ševno gorje. Nasproti svojcem in prijate-
ljem je bil plemenit in dobrotljiv; naspro-
ti sovražnikom pa strasten in neizprosen. 
Dosegel je splošno priznanje in nesmrtno 
slavo; žel pa je tudi obilo preganjanja in 
zasramovanja. Kot »ljubljenec gracij« in 
nedosegljiv mojster besede je zložil na sto-
tine liričnih (zlasti ljubavnih) pesmi, ro-
manc in balad polnih nežnosti, sanjavo-
sti in melodije, pravih biserov svetovne 
književnosti, in vplival tako na celo vrsto 
pesnikov in pisateljev vseh kulturnih na-
rodov (pri nas zlasti na Jenka, Kersnika, 
Gregorčiča in Cankarja). Vnem al pa se 
je tudi za »nizko ljubezen« in napisal kot 
»nemški Aristofanes« številne frivolne, 
sarkastične in cinične pamflete. Razumel 
je vzvišene nauke K ris ta, in zgodovinski 
pomen protestantizma. Prav tako je lju-
bil vero svojih očakov Njegove »Hebrej-
ske melodije« spadajo med najsijajnejše 
umotvore novejšega židovstva Toda brez-
obzirno je bičal in smešil versko nestrp-
nost in omejenost, predsodke in vraže. 
Večkrat slavi svojo domovino, hrepeni po 
njej v tujini in s ponosom pravi sam. da 
je »nemški pesnik, v Nemčiji dobro znan«. 
Poveličuje tudi Francijo in njene sinove 
(zlasti Napoleona I.) ter rad priznava za-
sluge Italijanov, Angležev, Poljakov in 
drugih narodov. Z vso odločnostjo pa se 
bori zoper šovinizem in imperializem, zla-
sti zoper nadutost in ozkosrčnoet svojih 
rojakov. Predvsem je Heine demokrat. 
Zato se poteguje vneto za pravice poniža-
nih in užaljenih in njegove politične pesmi 
— n. pr. »šlezijski tkalci — so aktualne 
9e danes Z vidno naslado se norčuje iz 
»romantičnega« pruskega, domišljavega 
bavarskega kralja, ostalih >stenic na ce-
sarskem plašču« t J. nemških knezov In 
drugih samodržcev 

Kljub vsestranoeti in navideznim na-
sprotstvom je Heine v svojem bistvu eno-
ten; kajti vedno in povsod izraža le svoje 
misli, čuvstva in prepričanje In v tem 
obstoji predvsem njegova nesmrtna veli-
čina. 

* 
Nedvomno je Heine močno vplival na 

naše pesništvo, ker so čitali njegove pes-
niške zbirke menda vsi naši pesniki od 
Prešerna do današnjih dni. Najbolj je vpli-

val na Simona Jenka, Kersnika, Cankarja 
(zlasti v pesmih), v novejšem času pa na 
Vido Jerajevo. Tudi Gregorčič eliči v 
mnogih ozirih Heineju. 

Heinejeve pesmi oziroma balade so pre-
vajali zlasti: Iv. Pregelj (Mentor VIH), 
Ivan Albreht (Gruda 1925), Culkovski' 
(Pod lipo Ш) . Vida Jerajeva (ženski svet 
1927). Največ se je pa bavil s Heinejem 
Al. Bemkovič (t 1933), ki je izdal v Mari-
boru »H Heineja izbrane pesmi I. del 
Lirični intermezzoe. 

Heineja prevajati v slovenščino Je tež-
ko, ker obstoji čar njegove poezije v kle-
nih izrazih in besednih igrah. Zato imamo 
le malo posrečenih prevodov. Najslabši 
so prevodi Ivana Albrehta, najboljši pa 
Pregljevi. 

IZ LITERARNEGA SVETA 
LOUIS DUCHOSAL 

Dne 28. П. bo 35 let, odkar je razmero-
ma mlad preminul ta švicarski pesnik, 
ustanovitelj mnogih obzornikov in sode-

lavec vseh dnevnikov romanske Švice. Bfl 
je atlet po svoji postavi, toda bolezen ga 
je ohromila, da je rabil palico, pozneje 
bergle in celo voziček, kakor naš Cimper-
man. Navzlic junaškemu stasu je sanja-
ril le o prefinjenih tenkoumnih delih. Bolj 
ko življenje ga zanima legenda. Eden iz-
med prvih njegovih spisov, ljubka kome-
dija »Marquiese, vos beaux yeux me fout 
mourir d* amour« (1889), je čisto prežeta 
z 18. stoletjem. Značilni so naslovi, ki Jih 
je dajal svojim zbirkam: Knjiga o Tuli 
(Le livre de Thulč), Začarani gozd, Zla-
ta vejica, Sinja cvetka, Pavliha & drug 



(Polichinelle et Cie), Hiša ljubezni... Srce 
mu kipi od idil in elegij. Samo tu pa tam 
zazveni stik upora, ki mu ga narekuje 
usoda: 

Je te conterai les douleurs 
De mon coeur saignant et sonore, 
Mes angoisses, mes cris mes pleurs, 
Ceux qu' on sait et ceux qu' on ignore. 

L' angoisse (tesnoba) naj bi bil tudi na-
slov romanu, ki mu ga je bela žena Iztr-
gala nenapisanega iz rok. A. D. 

N O V E K N J I G E I N R E V I J E 
VLADIMIR BABTOL: AL ARAF 

V dobi novih družabnih prizadevanj, ki 
naj bi 6 soustvarjanjem znanosti in umet-
nosti zboljšala socialno usodo narodov m 
posameznikov v času vzmnožene, dostikrat 
umetniško neresnične slovstvene proizvod-
nje z določenim namenom stopi na piano — 
literarni klatež in bohem z zbirko sestavkov, 
ki so v bistvenem nasprotju z modno za-
htevo razkrojitve novodobnega človeka v 
umetniškem ustvarjanju. Literarni nerga-
či in prividniki se bodo postavila v bojno 
črto in v svoji sinesteziji vihteli kopje 
proti vsiljivcu, ne da bi počakali na izid 
stvarnega vzmžta umetnikove kakovosti na 
občestvo. 

Ta »literarni klatež m bohem«, čigar 
notranji obraz in vnanje lice njegovega 
književnega delovanja smo videli do zdaj 
le v megli po razinih obzornikih in listih 
raztresenih spisov, je dr. Vlad. B a r t o 1, 
ki je izbral šest in dvajset svojih »li-
terarnih sestavkov« in jih razdelil na pet 
poglavij v knjigi »Al Araf«*). Ze naslov 
knjige kaže svojevrsten pojav v našem 
pripovedništvu. Pisatelj ga tolmači v svo-
jem istoimenskem sestavku in ga uteme-
ljuje z navedkom 44, sure korona, ki jo 
je združil z naslednjo suro. Navedek m 
docela pravilen. Glasiti bi se moral: »In 
med njimi je ločnica. In na okopih ( ,na 

Al Arafu) so možje, ki spoznajo vse po 
njihovih znamenjvh (znamenje izvoljencev 
je bela, prebivalcev džehenama = pekla 
pa črna barva). In oni kličejo prebivalcem 
raja: Mir z vami! Ne morejo pa vstopiti 
vanj, čeprav hrepene po njem«. (44) In ko 
obrnejo svoje noglede proti tovarišem og-
li jiu. pravijo: Gospod, ne pošlji nas med 
nepravičmiike« (45) Na Al Araf (arabsko 
a' r&f pomeni v islamskem posmrtnem živ-
ljenju »vice«) pridejo tisti, ki so proti 
volji staršev z mečem v roki padli za sve-
to stvar, pa ne morejo ne v parodiž in ne 
v pekel. »Taka je tudi usoda nas, ki smo 
spoznali. Daleko- in jasnovidnejši od na-
8ih očetov in naših voditeljev smo, zato je 
naša dolžnost, da vzamemo proti njihovi 

• Založila Modra ptica v Ljubljani. Str. 
Za nenpir-nfnike Modre i>tice v plat-

no vci. din "5. 

DR. VLADIMIR BARTOL 

volji orožje v roke«, pnavi pisatelj v imenu 
mladega pokolenja in v zavesti, da »kdor 
grada vz duha in usvarja iz njoga vredno-
te, si je izbral boljši del« (Pogovor o po-
slednji karti). 

Prvi ciklus vsebuje pod naslovom »Člo-
vek proti usodi« šest nenavadnih zgodb, 
ki jih podaja pisatelj z njemu lastno spret-
nostjo pripovedovanja Niso to navadne 
zgodbe, ki bi prijetno zabavaile bralca po 
svoji snovnosti in obdelavi, to so moder-
ne basni, prepletene z dvogovori in izpo-
vedmi sodobnih tipov, ki so jih čas im raz-
mere kot nravne omahljivce pahnile v bor-
bo z obstoječim življenjskim sestavom. 
Na zunaj se grohotajo, kadijo cigarete in 
se odkašljujejo. njih notranjost je pa ža-
lostna, zakajena in temna z nemiško-itali-
janskim Slovencem vred, ki ga je pisatelj 
pridružil svojim pariškim poskusnim kun-
cem. (Avtorju se ie vrinila mala pomota z 
Nemcem Bertholdom: V »Sistemu Ivana 
Groznega« pravi namreč, da je prišel v 
Pariz »preholevat srčne bolečine«, v »Ne-
srečnem ljubimcu« je iw prišel tja »po 
šaljivem naključju usflde!«) Ze v prvem 
poglavju motijo bralca polee mnogih tujk, 
(iki jih je v naslednjih poglavjih še več) 
številne pravopisne napake kakor: poiava, 
nečimernost, naenkrat (ki <sn'oh straši t>n 
knjigi"* prorianstvo 5ij. voled par hlač. 
prokfliet, neknim (ta prMov. Vi ga tako 
ргИпо in nemarno uporabljajo na$i rer>or-
teqji, je v knjigi tako pogosten, da nora*-



aoet moti pri branju), gorostasen, stvarica, 
lebdeti, od časa do časa, prati k sebi, po 
jutrašnjim, tvotrnica, nižje, izplačati se, po-
stoika kovček, kaziienec, odgonetati, pod-
učen, iztubtan, zakuskft. uloga, potvoriti, 
koncem koncev itd. Tudi je treba razliko-
vati med dalnjim in daljtnjkn, celim in 
vsem, durmi in vrati ter med ženo in žen-
sko. 

Ce Bartalove »žrtve časa« v prvem po-
glavju zlorabljajo teko zvano družabno 
svobodo brez oaina na svoje svetovne na-
zore in je zanje Eros Le bonba e polovič-
nim uspehom — kakor sploh vsa erotika v 
pripovedništvu, kjer je ženska zgolj pred-
met negativnih nagonskih in še bolj um-
skih doživljanj — se ustvarjalni junaki v 
drugem ciklusu, naslovljenem »Demon in 
Eros«, brez vsakega žarnega venca v boli 
prebojevanega življenja tako rskoč umstve-
no onesveščeni vdajajo erotični mrtvici, 
čeprav nemara niiso sebično iskali osebnih 
naslad. Ti junaki, sicer subjekti stvarne-
ga življenja, se na temelju avtorjevih pre-
mis no morejo vživeti v življenjski red, pa 
naj bo ta še tako videzien in celo krivičen 
za posameznika. Tudi v tem ciklusu stra-
šijo pravopisne nepravilnosti: spičast, iz-
teči se, v okom priti, plave oči, predpogoj, 
častita ti, poraziti, odnošaj i. dr. Cankar je 
imel maš iezik za največji narodni umo-
tvor, ki bo ostal, četudi bi se izgubila vsa 
njegova dela. Tega bi se moTali zavedati 
tudi in zlasti naši sodobni pisatelji. 

Osrednja (tretji) ciklus »Zgodbe okrog 
doktorja Juga in doktorja Kraisafewitaa« 
obravnava spornost in dvomnost položaja 
mladega pokolenia ki prehaja v aktivnost 
v enem izmed usodnih obdobij človeške 
zgodovine. Življenjska in svetovna nazira-
nja v »vezi e pojemajočo svobodo na eni 
strani in s prihajajočim prevrednotenjem 
prosvetnih in socialnih dobrin na drugi 
strani ne morejo dobiti potrebna usta-
ljenosti v duhovnem življenju sodobne 
mladine, ki živi v času, ko morebiti še ne 
bo doživela postavitve mejnika nove iz-
obraženosti (civilizacije), vendar vidi, da 
se že postavlja, čeprav še ne ve, kakšen bo. 
Tej negotovosti je posvetil Bartol štiri 
sestavke, v katerih je konkretnost oseb-
nosti in naukov našega mladega modro-
elovca Klementa Juga resnična, osebnost 
umišljenega Simona Krassovvitza pa opi-
sana po pisateljevem pristnem kompleks^ 
nem doživljanju. Odtod izpovedna oblika, 
primerna barvenosti takšne osebnosti. To 
je umetnikov »jaz«, sodoživljen v umski in 
čuvstveni razgibanosti. 2e to »osrednje 
osišče« Bartolovih spisov upravičuje izid 
knjige. Kulturni farizeji bi namesto njego-
vega navedka o čednosti seveda radi na-
vedli Nietzsohejeve besede: »Und wiede-
rum gibt es solche, die hallten es fiir Tu-
gend. zu sagen: Tugend ist notwendiig. Aber 
»e glaubeta im Grumde nur daran, dass 

Poliizei notvvendig ist«. (Also sprach Ža-
ra thustra). Tudi v tem poglavju je, žal, 
dosti pravopisnih spok n. pr.: opreka, pa-
sti v besedo, orjaški, ljubezen biva, nade-
lana pot, položiti izpit, neodoljiv, živali-
ca, merodajen našo pa n, očala, predpostav-
ljati, dalskoviden. Tudi je razlika med ci-
ljem in smotrom. 

1 1 

K. S. SANDAN 

avtor knjige »L'Europe š. 1'aube de 
1936«, o kateri smo poročali v zad-
nji številki. Naroča se: France-Bal-
kans, 3 rue de 1'Arc de Triomphe, 

Pariš, in stane samo 20 frs 

Uredništvo je prejelo: 
»ZDRAVNIŠKI VESTNIH«, strokovno 

glasilo zdravmštva v Sloveniji leto VIII, 
štv. 1. priobčuje na uvodnem mestu spo-
minske besede pokojnemu univ. prof. dr. 
E. šlajmerju, velikemu slovenskemu zdrav-
niku in popularnemu »čudodelniku« (napi-
sal dr. Iv. Jenko.) Nadalje nemški članek 
dr. C. M. Behrenda o »Napredkih možgan-
ske kirurgije«. Dr. J. Korblerja hrvaški čla-
nek »Radium — terapija raka« (s slika-
mi). Dr. B. škerlja »Prispevek k Ogino-
Knauaovi metodi«, »Zdr. vestnik« priobčuje 
v tej številki prva prispevka k nujnemu 
vprašanju razmer v ljubljanski splošni dr-
žavni bolnišnici, k nujni potrebi njene mo-
dernizacije in razširitve. Kot prva sta se 
oglasila Izmed vodilnih zdravnikov doc. dr. 
Iv. Robida in primarij dr. I. Demšar. Kot 
nekak zaključek k vprašanju splava, ki 
je lani povzročilo tako med zdravniki ka-
kor med laiki javno debato, priobčuje dr. 
M. Kremžar kratek resume in pravi: 
»Težko je posegati z legalizacijami v živ-



ljenje, posebno v intimno življenje. Vedno 
in povsod naletimo na isto dejstvo, da se 
življenje nikakor ne da stlačiti v en edin-
stven svetovni nagon«, številka vsebuje 
še druge za zdravnike važne prispevke, po-
ročila o novih knjigah in zanimive drobne 
novice ter ima priloženo vsebinsko kazalo 
lanskega letnika, ki ga je uredil primarij 
dr. R. Neubauer. Važno za slovensko zdrav-
stveno literaturo, zlasti revialno, o kateri 
je že lani spregovoril resno besedo dr. T. 
Furlan, je sklep uredništva »Zdr. vestnika« 
da bo bolj kot doslej pazilo na brezhiben 
jezik in enotnost tehničnih izrazov in bo 
vse nepotrebne tujke črtalo. — »Zdravni-
ški vestnik« izhaja desetkrat na leto in sta-
ne za nezdravnike din 90.- za medicince pa 
samo din 50.- letno. Naroča se pri upravi 
na Golniku. 

»RAZORI«, list za odraslo mladino let-
nik IV, januarska številka, vsebuje med 
drugim Jož. Zupančiča »Reka Sava —pro-
metna žila davnih dni«, Jož. Herforta 
»Kruti gost« (volk), J. Brinarja »Favliha 
in njegove vesele pustolovščine« ter mnogo 
zanimivega drobiža za mladino. List ure-
juje pisatelj Tone Gaspari, ravnatelj me-
ščanske šole na Rakeku in stane celoletno 
din 30.-

N A Š J E Z I K 

Še e n k r a t » g o s p o š č e k , v i soko-
st o I b a r< i t d . Izmed sinonimov, k/i jih 
naštava moj mladi tovariš v 5. št. Žisa (str. 
77.) je najslabši »v i g o k o s t o 1 b a r<. 
Ko je dr. Janez Mencinger koval (okr. L 
1902.) to besedo, je očividno menil, da je 
nemški izraz Hochstapler od Stapel in da 
je ta beseda = Staffel, t. j. stopnja. Sli-
šal ali bral je tU ali tam, da je v Prek-
murju stoVb in stolba = stopnja (Stufe) 
— in tako je zvaril besedo visokostolbar. 
Toda starejša oblika nemške beeede je 
Hochstaibler (gl. Sandersov nemški slovar 
pod »Stabler« = berač) m to je zloženka 
iz hoch in rokovnjaškega izraza Stab(u)-
ler (XVI. stoL). V »Narrenechiffu« Seb 
''ranta (1494) pa beremo Stabyl . = berač. 
Tako Weigand in Kluge. Drugi germanisti 
so mislili na Staffler, Pfarrstaffler = di-
jak, ki je v počitnicah potoval peš (»taf-
f-eln — hoditi, potovati) ter beračil po 
župniSčih, rekoč: Pauper studiosus sum, 
peto viaticum«. Ta glagol izvajajo i i Sta-
pfe = stopinja, sled, (Fusstapfe). Beseda 
Hochstapler je izpodrinila dve starejši: 
I n d u s t r i e r i t t e r (prevod francoske 
chevalier đ'industrie) in pa G a u d i e b, 
ki je napačen prevod dolenjenemške g»u-
def, t j. uren, spreten tat (gau — hiter, 
uren). 

Kdor jo jo prevede! v gorenjo nemšči-
no, je imel prvi del zloženke za samostal-
nik Gau — okrožje. — Ruski izraz v i e o-
k o m e r e c močno spominja na sior. ro-
&ШЗР0 з с «BSti Viaak* 

lje in na pridevnik visokomerem = pre-
vzeten — to lastnost imajo gotovo vsi »go-
spoščki«. Beseda g o s p o š č e k je izvede-
na z obrazilom -jek iz prid. gosposki (ka-
kor ženščak iz ženski, grajščak iz grajski, 
Obrščak iz obrški) — in pravi ».gospošček« 
se vede gosposko. Janežič-Bartlov n. slov. 
slovar, 4. na tisk (1906) ima » b a h a š k i 
s l e p a r « — nekaj bahaštva pa mora ime-
ti vsak »visokomerec«, če hoče ujeti ka-
line. . I. Koštiai. 

S t a vsk e p o g r e š k e 

V člančiču »CuTStvo« (pod rubriko 
»Naš j e z i k « ) v 5. št Zisa, na str. 77, 
naj se bere: 
v vrstici 2. po ruskem nam. po rusko, v 
W9tie< 10. utilHcTHo nam. oiuibCTBo , v vr-
stici 11. slovenščine nam. slovenščini, т 
vrstici 12. pevstvo nam. revetvo. 

V člančiču K v a l i t e t e n - k v a l i -
t a t i v e n« (pod isto rubriko) naj se 

bere v vrstici 4. kar se tiče nam ker se 
U£«, L K 

P R A K T I Č N E N O V O T E 
R a n a u r a z l a t a u ra , . . . 

ta pregovor velja tudi za rejca kokoši, 
kajti baš v zgodnjih jutranjih urah dobi 
perutnina na prostem največ črvov in 

hroSčev, ki so jI taiko važna prehrana. V 
tako zgodnji uiri ne prekine vsakdo rad 
svojega nočnega počitka, da bi šel odpi-
rat kokošim. V tem primeru naj al pač 
omisli novi avtomatični odpirač za kur. 
nlke. Mala, z utežjo obtežena padalna 
vratca imajo na spodnjem koncu pločevi-
nast boben, ki se zvečer, ko ae kurmk za-
pre, napolni s pičo. živali, ki so že odšle k 
počitku, zvečer ne jedo več, toda zjutraj 
ee ob prvem petelinjem klicu hitro spra-
vijo na pito v bobnu, čim je ta prazen, 
potegne utež vratca gor, tako da dobe 
živali izhod na prosto. Vsa umetnost te 
naprave je v tem, da je utež nasproti teži 
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I g r a x d e n a r j e m 
Na mizi je šest kovancev • dveh spored-

nih vrstah po tri kovance. Tri kovance pre-
ložimo, da dobimo tri ravne vrste po tri 
kovance. Kako? 

203 

Še ena 
Iz prvotne lege kovancev v prejšnji nalo-

gi je mogoče isto tako s preložitvijo treh 
kosoy dobiti figuro dveh ravnih vrat po 
ttiri kovance. Kako? 

204 

Na l oga s h r u š k a m i 
Koliko hrušk je imel deček, ki ja oddal 

tretjino teh hrušk in še tretjino ene hru-
ške, ne da bi kakšno razrezal, in j« za»* 
obdržal euo samo hruško? 

205 

S n e g u l č i e a i n š k r a t j e 

Sneguleica, pripoveduje pravljica, je spa-
la • posteljici ensga škrata, sadela na stol-
čku, drugega, pila iz kozarčka tretjega i. L 
d. Zavoljo te obzirnosti so jo škratje, ko eo 
se vrnili domov, tako prijazno sprejeli. 

A ker so imeli pač le sedem postalj, stolov, 
kozarcev, nožev, vilic, žlic in krožnikov, je 
morala vsak dan drugemu škratu vzeti to 
in to orodje, ker ni hotela biti svojim go-
stiteljem na isti dan vsč nego pri eni pri-
ložnosti v nadlego. Koliko časa pa bi tra-
jalo, preden bi se pri vsakem izmed sedmih 
relacij povabila na ta način v goste? Od-
govorite rajši pravilno nago učeno! 

R e š i t e v k š t . 199 
(Plezanje po računu) 

Po 20 klinih je doseglo dečkovo teme vi-
šino zida. Zato je potreboval 60 sekund. 
Da bi pa mogel pogledati čez zid, uiora 
5e en klin višje, torej pleza vsega skupaj 
61 sekund. 

R e š i t e v k št 200 
(Računska naloga) 

Ena četrtina. 

R e š i t e v k š t . 201 
(Deblo) 

16 minut, ker bo treba le petkrat žagati. 

R E Š I T E V C R K O V N I C E V ŠT.: 5. 
vo, vol, voJik, od, lak (volkodlak) 

»Tako, gospa ravnateljica, zdaj bom pa 
začel s slikanjem ozadja!« 

»Res? Potem se moram pač obrniti!« 
(» Aftenbladet«) 
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